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on the morphological structure and development of the Slavic verb, and the 

special place occupied by the imperative among the other grammatical cate

gories wi!J stand out more clearly. I t  is already possible to present for discus

sion var.ious preliminary considerations of a synthetic nature. 

This article ("CTpoii yKpaHHCKoro HMnepaT1111a"), wlùch was written in Chicago at 
the beginning of 1963 for the Zdzislaw Stieber Festschrift - Studia z filologii potskiej 
i slowjanskiej V (1965), is based on lectures given at a Departmental �ssion of Masaryk 
University (Brno, 1933), at the Yale Linguistic Club (1943), and at MIT (1961). 

Chapter Five 

SHIFTERS, VERBAL CATEGORIES, AND 

THE RUSSIAN VERB 

1. SHIFTERS AND OTHER DUPLEX STRUCTURES

1 .1 . A message sent by its addresser must be adequately perceived by its 

receiver. AJiy message is encoded by its sender and is to be decoded by ils 

addressee. The more closely the addressee approximates the code used by the 

addresser, the higher is the amount of information obtained. Both the message 

(M) and the undcrlying code (C) are vehicles of linguistic communication, but

both of them fonction in a duplex manner; they may at once be utilized and

referred to (= pointed at). Thus a message may refer to the code or to another

message, and on the other hand, the general meaning of a code unit may

imply a reference (renvoi) to the code or to the message. Accordingly four

DUPLEX types must be distinguished; 1) two kinds of CIRCULARITY -

message referring to message (M/M) and code referring to code (C/C); 2) two

kinds of OVERLAPPING - message referring to code (M/C) and code refer•

ring to message (C/M).

1.2. M/M) "REPORTED SPEECH is speech within speech, a message within 

a message and al the same time it is also speech about speech, a message 

about a message," as Volosinov formulates it in his study of this crucial 

Unguistic and stylistic problem. Such "relayed" or "displaced" speech, to use 

Bloomfield's terms, may prevail in our discourse, since we are far from con• 

fining our speech to events sensed in the present by the speaker himself. We 

quote others and our own former utterances, and we are even prone to 

present some of our current experiences in the form of self -quotation, for 

instance by confronting them with statements by someone else: "Ye have 

heard that it hath been said*** But I say unto you•••" There is a multiplex 

scale of linguistic processes for quoted and quasi-quoted speech; oratio 

recta, obliqua, and various forms of "represented discourse" (style indirect 

libre). Certain languages, as for instance Bulgarian (s. Andrejcin), Kwakiutl 




















